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de ˈgyl-lən-ˌviː-ðə ˈhem-məl-ˌlyːs di ˈtaʊ-sə ˈsoɐ-tə ˈskɒː-və      
Det gyldenhvide Himmellys. De tavse, sorte Skove.      
The golden-white celestial light.         The silent dark woods.      
 
ˀɒʊ ˈʁɔnt ˀi ˈhæː-vəns ˈgaŋ-ŋə ˈstɒː di ˈstel-lə ˈtʁɛːɐ ˀɒʊ ˈsɒː-və  
Og rundt i Havens Gange staar de stille Trær og sove.  
And round in the garden’s paths   stand the quiet trees and sleep.  
 
ˀɒʊ ˈduk-kən ˈdæː-lɐ ˈkøː-lɪ-ˌmil ˀɒʊ ˈfɔk-tɐ ˈken ˀɒʊ ˈpæn-nə    
Og Duggen daler kølig-mild og fugter Kind og Pande —   
And the dew is falling cool and mild and dampens cheek and brow  —   
 
ˀi ˈˀaf-tən ˈva de ˈgɒt miːn ˈɕɛːl ˀæt ˈstɔː moð ˈdøː-ðəns ˈstʁan-nə 
i Aften var det godt, min Sjæl, at staa mod Dødens Strande! 
this evening were it good my soul to go towards death’s shores!   
 
 
 
ˀi ˈˀaf-tən ˈva de ˈgɒt miːn ˈɕɛːl ˀi ˈfæl du ˈkun-nə ˈgliː-ðə 
I Aften var det Godt, min Sjæl, i fald du kunne glide 
This evening were it good my soul in case you could glide                                    
 
pɔ ˈbløːð ˀɒʊ ˈhæ-stɪ ˈveŋ-ŋə-ˌflɔkt moð ˈlyː-səts ˈhaʊ de ˈviː-ðə   
paa blød og hastig Vingeflugt mod Lysets Hav, det Hvide!   
on soft and rapid winged flight towards light’s sea the white!   
 
ˀɒʊ ˈsven-nə ˈhɛn ˀi ˈstel-lə ˈlyːs ˀɒʊ ˈgyl-lən ˈfʁɛð dæɐ-ˈˀen-nə   
Og svinde hen i stille lys og gylden Fred derinde   
And fade away in quiet light and golden peace within    
 
ˀɒʊ ˈdøː dæɐ-ˈˀiː  be-ˈfʁiː-ət ˈfʁa din ˈdʁɶm ˀɒʊ ˈfʁa dit ˈmen-nə 
og dø deri — befriet fra din Drøm og fra dit Minde! 
and die therein — freed from your dream and from your memory! 

 
 
 


